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,    » [10, . 9]. 

. .  ,  «…      

  , . . ,    -

  ,       

» [51]. 
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  . ,    
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  ,         
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    ,     
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 ,   . . .    
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[2].      ,  

,   .   

       .  

       .    

  ,      ,  

     . 

  −  ,      

      [20].    

      .   

     ,  

     . 

    ,     

  ,   .   

 . . ,       [4, . 

231]:  

1.  –      ,  , 

    . ,  

 thou, thee, thy, thine,   – est,   – a 

pallet – a straw mattress, a palfrey – small horse, garniture – furniture.  

2.     −  ,   , 

      −    

. , methinks – it seems tome, nay – no. 

3.  ,    , −  , 

       ,   

    .     

      ,  . 

, descant – ; losel −   troth – , losel – 

,  . 
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 [14].   ,       :  

 .    ,  

     ,      

 ,      . : 

abatement ( ), maid-pale ( ), yarely ( ).  

        ,   

 .   ,  -     

 , ,   -   , 

  .  

 .   ,   -  

    ,   . 

Kodachrome (   ,    ), 

nightcap (    ), yeoman ( ,   )  

   ,        

.   ,       

,      ,   

 .  

         

,        ,  

,   ,  ,     

   .  

     ,   

      . , 

,   (  ,  )  ё  

.     ,   

 (    : « I was baffled by this story»,  

«I was bewildered by this narrative»),       

  (prof.  professor, CUL  see you later).    
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 -   ,   praxinoscope (  

 XIX ,        

  ),     ,    

 .  

   ,      

    , ,   –   

,     ,     

    .   

     ,    . 

,      ,  ,   

dress-lifter,       .    

        ,  , 

 , ,   .  ,   , 

dress-lifter −    ,      

 ,       

(  )        

     . 

     ,   « » 

   «  ».     

 -       , 

 ,   .   

   ,     

,       .   : 

«    ?   ?    ?» 

 ,        . 

   ,  −   ,    

      , -

,           . 

     .   ,  

  ,      (gardyloo - 
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  ,  «  

»).    -    ,     

  ,     ,    

 (amongst –   «among»).      

       .    

  , ,      

.  ,   acceptation (   -  

 - ), muchly (  « »)  illecebrous ( -  , 

 ),      ;   

       [63].  

  ,       

  .      .   

         

 .       , 

    .  ,   

    ,   

 . ,  : «I love thee»   

  ,    : «I love you».  

,         

  , .       

      .  

   ,    

   [20].      

      .  

 .     ,  

    .      

,           

    .  ,    

.   ,     , 

     (   -  ). , 
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,  : «Marry in May, rue for aye»,     

    ,     .  

    ,   aye  « , ».  

,        

 ,       

    . 

 .    ,  

   .     ,  

      .     

 ,      , , , 

.  ,     ,  

   .     

,         . 

,      XIX ,    

   ,    (Persia),   

(Iran).      ,   

 causa sui (    ),     

: «       

».        , 

   ,  : «Where is my fibula?»,   

  ,   «brooch». 

          

,    .    , 

       . 

, «  »  , −    

,  .  

  ,     ,    

  ,    .      

. 
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1. .       

       .    

,        . 

      (a priori –   

, corpus juris –  , per factum – )   

  ,   ,  

  . ..   ,      

,       (witnesseth – «  /  

 », hereof – «  »), lessee – ).  , 

     ,    

,     .   

 .       ,    

   ,  ,    , 

    .     

   ,    ,   , 

      .   

         

     .     

     .  

       

     ,   

.          

 ,  -  . 

2. .     .   

           

.        

   XVIII ,        

. ,    ,        , 

  –          

 ,    . Cerebrum 
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(brain – ), gastroscopy (   ), Matricaria 

(chamomile – ). 

3. .       .   

       

 .        

,   ,      . 

 ,       , 

  ,      

   .        

 ,       , 

         

(    )       

     .  Seer (a prophet – 

), shambles (antique market place –  ), gainsay 

(contradicting – )      

    ,     .   

4.   .       

,        . 

   ,     ,  

   ,  ,  .    , 

      ,   

 ,   . .   ,  

,    ,   

  .  ,      

 ,     . , 

  ,       

.           

   :  ,     

 ,  ,      , 

 ,      . 
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      ,   

      ,    

       .  

       . 

 ,    ,    

  : «I want to marry you»,      : 

«I, Peter, take thee, Mary, to be my wedded Wife».      

.   −      

,      .  

        

   , , ,  

         

,     [47].  

1.  .     ,  

       . , 

antique   XVIII   [' əntik] ,     

 .     [ən'ti: k]     

 .   ,   «h»,     

 XX  «h»     . , 

historian     «an»: [ən is'toriən] .  

,       ,     «h» 

   .  ,   

   ,    

,      . 

2.  .      

    .   ,   

 « »    . ,  hath 

    «have»,     

  : She hath.     thy, 

       «your» 
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(     ).   , 

thee        .  ,  

 –           

     ,     

    .  ,   

        ,  

    .    

 . ,     

      ,  ,  

  ,      , 

   . 

3.  .       , 

          

 .        

. , abject (low-spirited, worth contempt and despising - 

), facinerious (wicked and villainous to a high extent – , 

).          

       .  

 ,         

,     ,     

 .      ,  

     ,    

. , awful   «awe worthy»  « » ,  

    « »,     

 .     clue (clew).   

  key,   –  .  

4.  .      

  .  ,  be it said (let it be said), thy 

sword hast thou turned on me (you have turned your sword on me),  

       . 
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 ,     ,  

       : Your dignity [is 

what] put you on weights.        

: To the land of the green, they sailed.  , 

       .  

,      ,     

. 

5.  .       

,  .      

     ,   

   .   , 

    .   

         

  .   ,   (  

): Miss Muffet sat on the buffet while eating some bread and cheese ( . 

Little Miss Muffet/ Sat on a tuffet,/ Eating her curds and whey…).   

  ,   ,     

 .        

,   ,    .  

     ,   

 ,   ,  

  -  ,  , 

  .       

.   ,     

.      ,  

   . 

       

 .      

,        

.    ё   -  ,   
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      ,     

-   . 

     —    

   .     

        

  . : "How thou art sentimental, maman!" (J. 

Galsworthy.) [7, . 70].       

,       ,   ,   

   «     

       » [7, . 71]. 

      -  

    ,     

,  ,      .  «  

   »: "Perfect love casteth off fear" [7, . 71].   

         

,    .  

 ,       ,  

 –   ,     

   ,     

,  ,   ,    

    .     . . 

,      :  , 

  .       

       

   (  . ).   ,   

    :     

.     ,    

 ,  ,   

 (  . . ):  ,  

.           
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,        : , 

, ,   .  , 

     (  .  ) ( , 

, , ,  ),  

       . 

       

       . 

      , 

,  ,    ,   

  , , .    , ,  

         

      ,      .  

       

   ,     

 ,       .    

 

2.3     .  «   » 

 

       

   .       

 . . «     

  «  »   ,     

      » [10, . 44] 

   ,     .  

  .       , 

      ,     

.  

   «   »       1591  

1595 .      
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,   The Macmillan Company  1921 , 

    Abbyy Lingvo  Dictionary.com [60, 64]. 

      «   »   

 ,        

 .  ,    , 

         

( )  ,      , . .  

     ,      

  ( ).  . 3     

,  .    «   », 

   ,  « » ,  

,     (      

)      (   ,   

       ).  

 3 –    .  «   » 

Archaism Part of 
speech 

Explanation In the context Translation in 
Russian 

Abroach  
  

Adverb 
Adject. 

Opened or 
tapped to 
release 
contents 

"Who set this 
ancient quarrel 
new abroach?" 
(RJ, 1.1.91) [66]. 

   
 

 

Amerce  
  

Verb Penalize; 
punish 

I'll amerce you 
with so strong a 
fine / That you 
shall all repent . . 
." (RJ, 3.1.162) 
[  .]. 

; 
 

Behoveful 
 

Adject. Required; 
necessary 

"We have cull'd 
such necessaries / 
As are behoveful" 
(RJ, 4.3.10-11) 
[  .]. 

 

Be-
screened 
or  
bescreened 
 

Verb Hidden; 
obscured 

"What man art 
thou... Be-
screened in night" 
(RJ, 2.2.57) [  

.]. 
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Betossed Adject. Stressed and 
preoccupied 

"What said my 
man when my 
betossed soul / 
Did not attend 
him as we rode?" 
(RJ, 5.3.79-80) 
[  .]. 

; 
 

Cockatrice Noun  Monster that 
was part 
snake and 
part rooster. 
It could kill 
merely by 
looking at its 
victim 

"And that bare 
vowel, ‘I,’ shall 
poison more / 
Than the death-
darting eye of 
cockatrice" (RJ, 
3.2.51.52) [  

.]. 

,  
 ,  

  
.  
  
  

.  

Conjuratio
ns 

Noun Requests; 
pleas; 
warnings 

"I do defy thy 
conjurations" 
(RJ, 5.3.71) [  

.]. 

  

Cotquean Noun Man who 
interferes in 
women's 
domestic work 

"Go, go, you 
cotquean" (RJ, 
4.4.10) [  .]. 
 

, 
 

  
 

 
.  

Crotchets Noun Strange or 
whimsical 
notions 

I will carry no 
crotchets 
(RJ, 4.5.118) 
[  .]. 

  
 

 

Dirge Noun Funeral song "Our . . . Hymns 
to sullen dirges 
change" (RJ, 
4.5.96) [  .]. 

 
 

Drave Verb Drove A troubled mind 
drave me to walk 
abroad. (RJ, 
1.1.104-106) 
[  .]. 

  

Dry-beat Verb  Beat 
mercilessly; 
beat severely 

"I will dry-beat 
you with an iron 
wit, and put up 
my iron dagger" 
(RJ, 4.5.121) 
[  .]. 
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Dump Noun Song of 
lament or 
mourning 

"Doleful dumps 
the mind oppress" 
(RJ, 4.5.121) 
[  .]. 

  

Dug Noun Nipple of a 
breast; a 
breast 

"I had then laid 
wormwood to my 
dug" (RJ, 1.3.33) 
[  .]. 

   
  

Flirt-gill Noun Giddy;  
frivolous girl 

"I am none of his 
flirt-gills" (RJ, 
2.4.78) [  .]. 

 
 

Gad Verb Wander about "Where have you 
been gadding?" 
(RJ, 4.2.17) [  

.]. 

 

Gleek Noun Imitation; 
mock.  

"I will give you 
the gleek" (RJ, 
4.5.116) [  

.]. 

, 
 = 

 

Halidom Noun Holy place, 
sacred place 

"By my halidom / 
The pretty wretch 
left crying" (RJ, 
1.3.50) [  .]. 

 
 

Iron crow Noun Crowbar "Get me an iron 
crow [to pry open 
Juliet's tomb]" 
(RJ, 5.2.24)  [  

.]. 

/  

Jaunce Noun A hard ride "Fie, how my 
bones ache! What 
a jaunce have I 
had" (RJ, 2.5.29) 
[  .]. 

  

Jocund Adject. Lighthearted; 
sprightly; 
merry. 

"Night's candles 
are burnt out, and 
jocund day / 
Stands tiptoe on 
the misty 
mountaintops" 
(RJ, 3.5.11-12) 
[  .]. 

; 
;  

Lanthorn Noun Lantern "O, no! A 
lanthorn,  
For here lies 
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Juliet, and her 
beauty makes     
This vault a 
feasting presence 
full of light" (RJ, 
5.3.87-89) [  

.]. 
Maw Noun Mouth, jaws, 

and/or 
stomach. 

Thou detestable 
maw, thou womb 
of death,     
Gorg’d with the 
dearest morsel of 
the earth,     
Thus I enforce thy 
rotten jaws to 
open. (RJ, 5.3.48-
50) [  .]. 

  

Medlar Noun Fruit 
resembling a 
crabapple 

"Now will he sit 
under a medlar 
tree" (RJ, 2.1.39) 
[  .]. 

, 
 

 
 

( )  
Mickle Adject., 

Adverb, 
Noun 

Much "O! Mickle is the 
powerful grace 
that lies / In 
herbs, plants, 
stones" (RJ,  
2.3.17-18) [  

.]. 

 

Obsequies Noun Funeral rites "The obsequies 
that I for you will 
keep" (RJ, 5.3.18) 
[  .]. 

 
 

Paly Adject. Pale "The roses in thy 
lips and cheeks 
shall fade / To 
paly ashes" (RJ, 
4.1.103-104) 
[  .]. 

  

Passado Noun In fencing, a 
thrust with 
one foot 
forward 

"In Romeo and 
Juliet, Tybalt 
draws his sword 
and Mercutio 
says to him, 
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«Come, sir, your 
passado»” 
(RJ, 3.1.54) [  

.]. 
Plats Noun Plaits; braids "That is the very 

Mab that plats the 
manes of horses 
in the night" (RJ, 
1.4.96) [  .]. 

;  

Princox Noun Conceited, 
egotistical 
person 

"You are a saucy 
boy. . . . You are 
a princox" (RJ, 
1.5.83) [  .]. 

, 
 

 

Prorogue Verb Postpone "Nothing may 
prorogue it" (RJ, 
4.1.52) [  .]. 

  

Ropery Noun  Roguery "I pray you, sir, 
what saucy 
merchant was 
this, that was so 
full of his 
ropery?" (RJ, 
2.4.76) [  .]. 

 

Simples Noun Herbs or 
other 
remedies 

"I do remember 
an apothecary . . . 
Culling of 
simples" (Romeo 
and Juliet, 5.1.42-
45) [  .]. 

  

Skeins-
mates 

Noun Messmates or 
dining 
companions 

"I am none of his 
skeins-mates" 
(Romeo and 
Juliet, 2.4.78) 
[  .].  

  
 = 

 

Unmanned Adject. Not trained 
for hunting. 
The term is 
used in 
hawking and 
falconry. 

"Hood my 
unmann'd blood . 
. . / With thy black 
mantle" (Romeo 
and Juliet, 3.2.16-
17) [  .]. 

 
  

  

Vault Noun Tomb; burial 
chamber 

"Thou shalt be 
borne to that 
same ancient 
vault / Where all 
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the kindred of the 
Capulets do lie" 
(Romeo and 
Juliet, 4.1.115) 
[  .]. 

 

       

   .  «   ».  

Behoveful, betossed, cotquean, crotchets, drave, dry-beat, flirt-gill, gleek, iron 

crow, lanthorn, mickle, passado, plats, princox,  skeins-mates −   

.        ,   

    ,   

  .       . 

Abroach, amerce, be-screened or  bescreened, maw, conjurations, dirge, gad, , 

jaunce, jocund, medlar, obsequies, paly, prorogue, vault –  . 

    ,     , 

« »     . 

       

(  . . ),   ,     

      .  ,  

    .     

     : dump –  (  

 ; (    ), dug –  (   

;  – ), halidom-  – (   ; 

 –  ), maw –  (   ;  

– ), simples-  (   ;  – ), 

unmanned –  (   ;  -   

   ), ropery –  (   ;  – 

). 

        , 
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 . ,        

   ,    .     

     . . ,   

,   .      

  (  :   )   ,  

     ,   )  

« »     ,   

 . ,     

      

     ,    

,         

 .  

  ,   « »   

        flirt-gill , gleek,  iron crow, 

lanthorn, mickle.    iron crow    crow 

bar,         . 

Э     ,   

     .     

  .     

« »    ,      

           

  .  

    « »   

 : 

Abroach  – to open up; 

be-screened – shrouded, hidden from view; 

conjurations – i.e. to work magic, "efforts to trick/deceive"; 

dirge – slow, sombre song or piece of music (this word is actually widely 

known in contemporary English); 

jocund – bright, cheerful; 
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obsequies –  "obsequies" means "efforts to please"; 

vault – this word  is used in con temporary English (= an underground room used for 

burial).  

 ,    ,  

    :      

Unmanned – In contemporary English "unmanned" means without a live 

human serving as a staff member, e.g. an unmanned ship or plane. From the context 

here (referring to blood), perhaps this means "having flowed out of me"; 

Simples – this referring to "simple" (i.e. not very intelligent) people; 

Ropery – dishonest talk.  

    . . ,  , 

     ,   

     ,     

.  

            15    

14 .      

(  ,  . . ).  

         

.  “The Tragedy of Romeo and Juliet”,     

  . ,      

     .    

  (15 ),    (14 ).  

 ,        

.  

    –     

          

 ,      .  

 ,     ,  

     ,    

 ,     ,   
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   .      

,       

            

   .     

     .   

  

    

         , 

        

  .  –     

:   .      

     ,  

          

  . 

         , 

   ,  ,   

  :  –   ,   

     ,  

   ,  ,   , 

           .  

  ,      

  ,     

,       

 .   

   ,      

,    .  , 

         . 

    . . ,     

 :  ,   .   
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     (  .  ).  

 ,       :  

   .     

,     ,  

,    (  . . ): 

 ,  .     

      ,      

  : , , ,   . 

         (  

.  ) ( , , , , 

  .  ),      

  .  

    ,   

          

  (   .  )    

   ,     

. 

         

.  “The Tragedy of Romeo and Juliet”,     

  , ,      

     (15 ),   

 (14 ).   ,      

  .  –   

           

  ,     

 .      

            

  . 
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 3   –    
     

 
3. 1    –    

 я    
 

    –   

     –      

,    ,   

       

  . 

     

       : 

, ,   . 

    «  » 

        

   ,    

    [34].  

     ,   

       

      

;   ;   

      ;  (   

 )   (     

 )        . 

    ,    

  :      

, ;   ;  ; 

  -  ;    

;     ;  

  ;   

      .  
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 .      

  ;     

       ;   

      .   

       

   .    

    ;   – 

      ;   

          

;      . 

       

 ,       

 .         

 ,       

.        

      ,   

       ( )    

. 

    -

     ,  , , 

,    ,  – 

 ,      

[36]. 

      :  

1)  :       

   ;       

; 
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2)      (  

    ,      

) [36]. 

  ,       

        ,   

,     .  ,  

          

    .   ,    

    ,    

. 

       

       

(     )  , ,   . 

      ,    

      

,  ,     : 

 , ,    

[36].  

   ,    

    ,  , 

 .       

( ) .      , :  

   ;  

  ,    ;  

   ,    

       . 

 «       

   ( , , , ),  

   ,     
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 » [21, . 112].  ,  ,  

         

 .      

 ,     .  

       

.       

     « » :  , 

, , , ,     

  .  

. .  : «       

   ,   : 1)    

      ; 2)   

      , 

  ,    ; 3)  

       

; 4)   » [21, . 115].   

 ,       

,     ,    

 ,    ;  ,  

         

 .          

 ,      

       . 

 ,     

       

       

,      ,  

  ,     ( ).  

 ,  ,   –    

   «  »   
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       : , 

, , , .  

   -    

  ,  , , ,  

  , -  ,  

   .    

  (     )   

 ,      

 . ,   ,    

   ,   , 

      . 

       

      

.       

 ,       , 

   ,     

       ,  

    . 

 

3. 2    –   

   ,     

    ,   ,    

          

. ,        

 ,      ,  

    ,    

  ,     



  

64 

 

  ,   ,   .  

        

        

     . 

        – 

     «  №3»  .  

    (4 « », 6 « , 6 « », 7 « », 9 « »)  

      «My Yeniseysk», 

    ,    

      .  

 ,      , 

 ,    ,    

.  . : «     

      « »,     

?     ?     

    ?» 

         

 .     . 

    « », «  », 

«  », « ».   

       «   

» .    ,   , 

     ,    

,   –    «   » . 

.      . 

 .   « ».  

      : - 

,        -

 ; - ,    

   ,    , 
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- ,         

   ё . 

    ,     

     ,      

         .  

       

, :  

1.          

  .       

    .     

   .   

 . 

2.     (     

 ).         

 (  1 −   ;  2 −  

 ;  3 −   ;  4 − 

  ;  5 −   ;  . .). 

    ,      . 

3.        , 

  (    ,  / 

,   ). 

4.          /  

    .  ,  

  - . 

        

« ».      , 

 .       . :  

1. В    « » 

a.  

b.  «gap» 
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c.  

d.  « » 

2. Ч    ? 

a.       

  . 

b.     . 

c.     . 

       

:  ( , ),  

,  , ,    

 .       , 

      ,   

 ,       

.       , 

      , 

      .    

       : 

1.    « »   

. 

2.   . 

3.   .  

    .  

 :    . 

  :       

 .  «   ». 

  :        

       . 

 «   ». 

        

: 
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       ; 

   « »; 

   ;  

   ; 

   ; 

      ; 

       

 «   » . ; 

     :  

   ; 

 ; 

   . 

   ,    

       

  . 

        (   

)   . ,    

       . 

 «   »   .   

   . ,   

        

       

      ,  

      .   

: 

1.        

  : «We have cull'd such necessaries / As are _________» 

(  : necessary.  : behoveful) 
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2.        

  : "A troubled mind _______ me to walk abroad. " 

(  : drove.  : drave) 

3.        

  : «O! ______ is the powerful grace that lies / In herbs, 

plants, stones». (  : drove.  : drave) 

       

    «   »   

 : cockatrice, dry-beat, flirt-gill , halidom, iron crow, maw, 

mickle, simples, skeins-mates, vault.      

,    .  , 

          «   

»   .  

 [66]       

 ,     .    

     .   

   ,   ,  

    [44]. 

       ,  

    ,       

 .        

       

    .  

          

      . , 

       

      

    .  

      :   



  

69 

 

    ё    

     ; 

    (  ,  - 

 ); 

     

 . 

      . : «  

   .         

  ,   .   

  ,    ,     ,  

    .  ,   

         .     

   ,        

,         

   ,      , 

».  

   –    

      .   

    , ,    . 

       

,    ,   

,     .    

    .  

       ё  

       ; 

   (  ,  -  

);     

 .      

 ,     ,      

 ,        



  

70 

 

  .     

    ,  , 

, .     

         

.        

   ,      

   ,   ,      

   .  
 

    

 

 ,   –      

 «  »     

       

     : 

, , , .  

   -    

  ,  , , ,  

  ,  –  , 

    .    – 

    , ,  

,  ,     .  

      , 

     ,    

 ,    .    

 «  »   ,   

 . ,       

 .  ,   

  ,  ,   

    (     )  



  

71 

 

  ,    

   .  

   –    

      .   

    , ,    . 

       

,    ,   

,     .    

    .  

       ё  

       ; 

   (  ,  -  

);     

 .      

 ,     ,      

 ,        

  .     

    ,  , 

, .     

         

.        

   ,      

   ,   ,      

   . 

 

 

 

 



  

72 

 

 

    ,   –  

,        

.     

  ,       

       .  

         , 

    ,     ,   ё  

        . 

         

   ,    

     ,   

      , 

    .    

      : 

  (450 – 1100 . . .),   (1100 
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),        

 .  

          

.  “The Tragedy of Romeo and Juliet”,     

  , ,      

     (15 ),   

 (14 ).  
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